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บทคัดย่อ 
 การวจิยัเร่ือง “ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ” มี
วตัถุประสงค ์เพื่อศึกษาคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามฺพกวสัตุและเพื่อศึกษาวิเคราะห์
เน้ือหาท่ีปรากฏในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามฺพกวสัตุ ท่ีคลา้ยคลึงและแตกต่างกบั
พระวินยัปิฎกของนิกายเถรวาทเพื่อน าเสนอสถานการณ์ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ใน
สมยัพุทธกาลก่อให้เกิดความบาดหมางขยายไปในเหล่าพุทธบริษทัอยา่งกวา้งขวาง ซ่ึงความขดัแยง้
ดงักล่าว เกิดจากทิฏฐิ (ความเห็น) และความประพฤติท่ีแตกต่างกนั จนน าไปสู่การตดัสินคดีของ
พระพุทธเจา้ ในการลงโทษกลุ่มภิกษุผูก่้อความขดัแยง้และเหล่าบริวารในท่ีสุด 

ผลจากการศึกษาพบว่า การศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบจากคมัภีร์ฝ่ายสันสกฤตและบาลี 
นอกจากท าให้รู้เน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสั
ตุแลว้ ไดพ้บว่ามีความสอดคลอ้งกนัดา้นเน้ือหาของทั้ง 2 คมัภีร์ใน 3 ประเด็น คือ 1. มูลเหตุความ
ขดัแยง้กนัของภิกษุชาวเมืองโกศามพี 2. พุทธานุญาตให้สงฆล์งโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี 3. ความ
สอดคลอ้งของเน้ือหากบัฉบบัภาษาบาลี และมีความแตกต่างจากฉบบัภาษาบาลีใน 3 ประเด็น คือ 1) 
แตกต่างด้านรูปแบบการประพันธ์ 2)  เ น้ือหาท่ีขาดหายไป 3)  การแต่งเน้ือหาเพิ่มเติม เช่น 
พระพุทธเจา้ไม่เสด็จกลบัมาเมืองโกศามพีเป็นเวลานานถึง 12 ปี เป็นตน้ 
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ค าส าคัญ: ความขดัแยง้, ภิกษุชาวเมืองโกศามพี, มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ 
 
Abstract 
 The study entitled “The Conflicts of monks who stayed at Kosambi in 
Mulasarvastivadavinayavastu” aimed to transliterate and to translate the just mentioned Buddhist 
Sanskrit text of Sarvastivadin sect in order to compare the similarity and the difference between 
this text and Tipitaka of Early Theravada Buddhism. The study presented the conflicts of monks 
who stayed at Kosambi in Buddha’s lifetime made the dissension expanded to all Buddhists 
widely. Such conflict was arisen from Ditthi (Opinion) and differently behavior, which finally led 
to Buddha’s permission for punishing groups of bhikkhu who caused the conflicts and their 
fellows. 
 From the analysis study comparing with Sanskrit and Pali scripture, not only knowing about 
the Conflicts of monks who stayed at Kosambi in Mulasarvastivadavinayavastu, but also finding the 
content relation of the 2  scriptures in 3  aspects: 1 )  the causes of the conflicts of KosambiBhikkhu, 
2 )  Buddha’s permission for monks to punish to Kosambibhikkhu, and 3 )  The comparision of 
contents from Pali version. Also, it was found that the Mulasarvastivadavinayavastu is different from 
the Pali version in 3  aspects: 1 )  The differences on the composition style, 2 )  The lost of some 
contents, 3 )  The composition of more contents such as The Buddha did not return to Gosampi for 
12 years. 
 
Keywords: conflict, monks residing in Kosambika, Mulasarvastivadavinayavastu  
 
บทน า 

การท่ีสมาชิกในสังคมทุกระดบัจะอยู่ร่วมกนัอยา่งสงบสุขนั้น ทุกฝ่ายจะตอ้งมีความเห็นใจ
กนั มีความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผต่่อกนั ยอมรับฟังความคิดเห็นซ่ึงกนัและกนั ตอ้งเป็นผูมี้ใจกวา้งยอมรับฟัง
ค าแนะน าของบุคคลอ่ืนเพื่อน ามาปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆให้ดีข้ึน การด าเนินชีวิตตาม
แนวทางของพระพุทธศาสนา ยอ่มก่อให้เกิดความร่มเยน็แก่สังคม ท าให้เขา้ใจความหมายของชีวิต 

 
 

สามารถอยู่ภายใตส้ังคมเดียวกนัไดอ้ย่างไม่มีปัญหา (Kanchanapimai, 2010: 68) และส่ิงส าคญัอีก
ประการหน่ึง คือ ตอ้งปราศจากความขดัแยง้ 

ความขดัแยง้มกัเกิดจากความคิดเห็นไม่ตรงกนั และน าไปสู่การประพฤติปฏิบติัในเร่ือง
ต่างๆท่ีแตกต่างกนั เม่ือความขดัแยง้เกิดข้ึน ความโลภ ความโกรธเกลียดชงั และความหลง จะส่งผล
กระทบต่อ  คู่ขดัแยง้ และเพราะอาศยัความโลภ โกรธ และความหลงเขา้มาเก่ียวขอ้ง ความขดัแยง้จะ
เพิ่มความเขม้ขน้รุนแรงยิ่งข้ึน จนไม่สามารถควบคุมได ้ เม่ือคู่ขดัแยง้แก่งแยง่แข่งขนักนั ความโลภ
ของแต่ละฝ่ายจะถูกปลุกเร้าให้เพิ่มข้ึน เม่ือผลประโยชน์ถูกคุกคาม ความโกรธยอ่มเกิดข้ึน เกิดการดู
ถูกเหยยีดหยามกนัดว้ยอ านาจความโกรธ ส่งผลใหคู้่ขดัแยง้มีมุมมองท่ีไม่ถูกตอ้งเหมาะสมต่อกนั ท า
ใหมี้โทสะมากข้ึน โดยแสดงออกมาเป็นความโกรธเกลียดต่อผูท่ี้สบประมาทหรือวิจารณ์ตน (Visalo, 
Phra,  1995: 58-59) 

ดงันั้น ความขดัแยง้จึงนบัว่าเป็นอนัตรายต่อความสงบสุขของทุกองค์กรในสังคม ไม่เวน้
แมก้ระทัง่องค์กรพระพุทธศาสนา สถานการณ์ความขดัแยง้ต่างๆในอดีตนั้น ส่งผลให้ความเช่ือมัน่
ศรัทธาในพระพุทธศาสนาเกิดความเส่ือมถอยลงอยา่งชดัเจน บรรดาเหตุการณ์ความขดัแยง้ท่ีน าไปสู่
การแตกความสามคัคีในสมยัพุทธกาล คือ การทะเลาะกนัของภิกษุชาวเมืองโกศามพี (บาลีใชค้  าว่า 
โกสัมพี : ปัจจุบนัเหลือเพียงซากปรักหกัพงัของโบราณสถานในหมู่บา้นเล็กๆช่ือ โกสัม (Kosam) ริม
ฝ่ังแม่น ้ า ยมุนา ห่างจากเมืองอลัลาหะบาด ไปทางทิศตะวนัตกเฉียงใต้ ประมาณ 59 กิโลเมตร) 
(Kusalasai, 2002: 72) จนภิกษุแตกออกเป็น 2 ฝ่าย แมว้า่ ช่วงเวลาดงักล่าวพระพุทธเจา้ยงัคงทรงพระ
ชนมชี์พอยูก่็ตาม ในช่วงแรกของความขดัแยง้ พระพุทธองคท์รงพยายาม  ไกล่เกล่ีย ตกัเตือนให้ภิกษุ
ท่ีเป็นคู่ขดัแยง้มีความเอ้ืออาทร ให้อภยัและหันกลบัมาสามคัคีกนั แต่ไม่เป็นผล ในท่ีสุด พระพุทธ
องค์ตอ้งเสด็จออกจากเมืองโกศามพีไปประทบัในเขตเมืองศราวสัตี  (บาลีใช้ค  าว่า สาวตัถี : นคร
หลวงของแควน้โกศล แควน้โกศลตั้งอยูร่ะหวา่งภูเขาหิมาลยักบัแม่น ้ าคงคาตอนกลาง อาณาเขตทิศ
เหนือจดเทือกเขาเนปาล ทิศตะวนัออกจดแควน้กาสีต่อกบัแควน้มคธ ทิศใตแ้ละทิศตะวนัตกจด
แม่น ้าคงคา, เมืองสาวตัถีเป็นศูนยก์ลางการเผยแผพ่ระพุทธศาสนาคร้ังพุทธกาล พระพุทธเจา้ประทบั
จ าพรรษาท่ีเมืองน้ีมากท่ีสุด รวมถึง 25 พรรษา ปัจจุบนัเรียกวา่ สะเหต-มะเหต (Sahet-Mahet) ล่าสุด 
ไดร้ื้อฟ้ืนช่ือในภาษาสันสกฤตข้ึนมาใช้ คือ ศราวสัตี (P. A. Payutto. 2009: 444-445) ซ่ึงหลกัฐาน
ดงักล่าว มีปรากฏในพระไตรปิฎกฉบบัภาษาบาลี นอกจากนั้น ยงัปรากฏในฉบบัภาษาสันสกฤต 
เร่ืองโกศามพกวสัตุ ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ อีกช้ินหน่ึงดว้ย 
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(Kusalasai, 2002: 72) จนภิกษุแตกออกเป็น 2 ฝ่าย แมว้า่ ช่วงเวลาดงักล่าวพระพุทธเจา้ยงัคงทรงพระ
ชนมชี์พอยูก่็ตาม ในช่วงแรกของความขดัแยง้ พระพุทธองคท์รงพยายาม  ไกล่เกล่ีย ตกัเตือนให้ภิกษุ
ท่ีเป็นคู่ขดัแยง้มีความเอ้ืออาทร ให้อภยัและหันกลบัมาสามคัคีกนั แต่ไม่เป็นผล ในท่ีสุด พระพุทธ
องค์ตอ้งเสด็จออกจากเมืองโกศามพีไปประทบัในเขตเมืองศราวสัตี  (บาลีใช้ค  าว่า สาวตัถี : นคร
หลวงของแควน้โกศล แควน้โกศลตั้งอยูร่ะหวา่งภูเขาหิมาลยักบัแม่น ้ าคงคาตอนกลาง อาณาเขตทิศ
เหนือจดเทือกเขาเนปาล ทิศตะวนัออกจดแควน้กาสีต่อกบัแควน้มคธ ทิศใตแ้ละทิศตะวนัตกจด
แม่น ้าคงคา, เมืองสาวตัถีเป็นศูนยก์ลางการเผยแผพ่ระพุทธศาสนาคร้ังพุทธกาล พระพุทธเจา้ประทบั
จ าพรรษาท่ีเมืองน้ีมากท่ีสุด รวมถึง 25 พรรษา ปัจจุบนัเรียกวา่ สะเหต-มะเหต (Sahet-Mahet) ล่าสุด 
ไดร้ื้อฟ้ืนช่ือในภาษาสันสกฤตข้ึนมาใช้ คือ ศราวสัตี (P. A. Payutto. 2009: 444-445) ซ่ึงหลกัฐาน
ดงักล่าว มีปรากฏในพระไตรปิฎกฉบบัภาษาบาลี นอกจากนั้น ยงัปรากฏในฉบบัภาษาสันสกฤต 
เร่ืองโกศามพกวสัตุ ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ อีกช้ินหน่ึงดว้ย 
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คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เป็นคมัภีร์พระวินยัของนิกายมูลสรวาสติวาท ซ่ึงแตกแขนง
ออกมาจากนิกายสรวาสติวาท วินัยของนิกายน้ีมีเหลืออยู่แต่ในส านวนแปลภาษาทิเบตเท่านั้ น 
ส านวนจีนมีแปลบางส่วน (Mahamakuta Rajavidyalaya Foundation.  1993: 69, 85)  มี เ น้ือหา
สอดคล้องกบัพระวินัยปิฎกของฝ่ายเถรวาท โดยศาสตราจารย ์ เอส เลวี่ (S.  Levi) สันนิษฐานว่า 
“คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ น่าจะถูกแต่งข้ึนก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี 3 หรือพุทธศตวรรษท่ี 8 แต่
แต่งไม่เสร็จ” และไม่ปรากฏวา่เกิดท่ีใด เวลาใด ใครเป็นผูแ้ต่ง แต่สันนิษฐานวา่ น่าจะรจนาข้ึนในราว
คริสต์ศตวรรษท่ี 5-6 (Vagci,  1967: XIII) ภาษาท่ีใช้เป็นภาษาสันสกฤตแบบพุทธ คือ สันสกฤต
พนัทาง (Hybrid Sanskrit) หรือสันสกฤตผสมกบัภาษาบาลี (Mixed Sanskrit) ซ่ึงเป็นภาษาสันสกฤต
ท่ีใชใ้นการบนัทึกหลกัธรรมค าสอนและเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนาของ  2 นิกาย คือ นิกายสรวา
สติวาท และนิกายมหายาน (Sarapadnuek,  1993: 147) สาเหตุท่ีใช้ภาษาสันสกฤตบนัทึกค าสอน
น่าจะมาจากอาจารย์คนแรกของนิกายน้ีคือ ท่านราหุลภทัร ซ่ึงเกิดในวรรณะกษตัริย์ ดังนั้น จึง
เลือกใชภ้าษาสันสกฤตอนัเป็นภาษาของผูเ้กิดในวรรณะสูงบนัทึกค าสอน (Pothinanta,  2000: 296; 
Moonsarn,  2009: 11)   

ปัจจุบนัการศึกษา และแปลคมัภีร์พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤตในประเทศไทย ยงัไม่
แพร่หลายนกั จากความส าคญัทั้งดา้นเน้ือหาและประวติัศาสตร์อนัยาวนานของคมัภีร์ ดงันั้น ผูว้ิจยั  
จึงเห็นสมควรอยา่งยิ่งท่ีจะศึกษาคน้ควา้และแปลคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ จากภาษาสันสกฤต
เป็นภาษาไทย พร้อมทั้งเปรียบเทียบกบัคมัภีร์วินยัปิฎกภาษาบาลี ของนิกายเถรวาทด้วย หวงัเป็น
อยา่งยิง่วา่จะเกิดประโยชน์ต่อการศึกษาคน้ควา้ในอนาคตต่อไป 
 
วตัถุประสงค์ของการศึกษา 
 1. เพื่อศึกษาคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ  
 2. เพื่อศึกษาวเิคราะห์เน้ือหาท่ีปรากฏในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ 
พร้อมทั้งศึกษาลกัษณะท่ีคลา้ยคลึง แตกต่างจากพระวนิยัปิฎกของนิกายเถรวาท 
 
ขอบเขตของการศึกษา 
 การวิจยั เร่ือง “ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ”  
ผูว้ิจยัใชค้มัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ฉบบัภาษาสันสกฤต อกัษรเทวนาครีซ่ึงมี ศีตางศุเศขร วากจิ                           

 
 

( SitamsusekharVagci ) เป็นบรรณาธิการ ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี ค.ศ.1967 เฉพาะส่วนท่ีว่าด้วยเร่ือง        
โกศามพกวัสตุ  เปรียบเทียบเน้ือหาส่วนท่ีตรงกันและแตกต่างกันในพระวินัยปิฎก โดยใช้
พระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ ภาษาบาลี และภาษาไทย พ.ศ. 2525 เป็นหลกั 
 
วธีิด าเนินการศึกษา 
 การวิจัย น้ี เป็นการวิจัย เอกสาร  (Documentary Research) มีขั้ นตอนด าเนินการศึกษา
ดงัต่อไปน้ี 
 1. ปริวรรตคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ จากอกัษรเทวนาครีเป็น
อกัษรไทย 
 2. แปลความคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ จากภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาไทย 
 3. รวบรวมและตรวจสอบเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 
 4. จดัล าดบัและเรียบเรียงขอ้มูลท่ีไดรั้บ 
 5. วเิคราะห์ขอ้มูลและอภิปรายผลการศึกษา 
 6. สรุปผลการศึกษาและน าเสนอผลการศึกษา 
 
ผลการศึกษา 
 จากการวจิยั เร่ือง “ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิย 
วสัตุ” โดยผูว้จิยั ปริวรรต และแปลคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ จากอกัษร 
เทวนาครีเป็นอกัษรไทย รวบรวม ตรวจสอบเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง จดัล าดบั และเรียบเรียงขอ้มูล น า
ขอ้มูลท่ีไดรั้บมาศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบกบัพระไตรปิฎกฉบบัภาษาบาลี ปรากฏผลการศึกษา 3 
ประเด็นหลกั ซ่ึงผูว้จิยัจะน าเสนอไปตามล าดบั ดงัต่อไปน้ี 
 1. ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ต่อการรับรู้
ของสาธารณชน 
 2. ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวา
สติ-   วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี 
  2.1 มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
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คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เป็นคมัภีร์พระวินยัของนิกายมูลสรวาสติวาท ซ่ึงแตกแขนง
ออกมาจากนิกายสรวาสติวาท วินัยของนิกายน้ีมีเหลืออยู่แต่ในส านวนแปลภาษาทิเบตเท่านั้ น 
ส านวนจีนมีแปลบางส่วน (Mahamakuta Rajavidyalaya Foundation.  1993: 69, 85)  มี เ น้ือหา
สอดคล้องกบัพระวินัยปิฎกของฝ่ายเถรวาท โดยศาสตราจารย ์ เอส เลวี่ (S.  Levi) สันนิษฐานว่า 
“คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ น่าจะถูกแต่งข้ึนก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี 3 หรือพุทธศตวรรษท่ี 8 แต่
แต่งไม่เสร็จ” และไม่ปรากฏวา่เกิดท่ีใด เวลาใด ใครเป็นผูแ้ต่ง แต่สันนิษฐานวา่ น่าจะรจนาข้ึนในราว
คริสต์ศตวรรษท่ี 5-6 (Vagci,  1967: XIII) ภาษาท่ีใช้เป็นภาษาสันสกฤตแบบพุทธ คือ สันสกฤต
พนัทาง (Hybrid Sanskrit) หรือสันสกฤตผสมกบัภาษาบาลี (Mixed Sanskrit) ซ่ึงเป็นภาษาสันสกฤต
ท่ีใชใ้นการบนัทึกหลกัธรรมค าสอนและเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนาของ  2 นิกาย คือ นิกายสรวา
สติวาท และนิกายมหายาน (Sarapadnuek,  1993: 147) สาเหตุท่ีใช้ภาษาสันสกฤตบนัทึกค าสอน
น่าจะมาจากอาจารย์คนแรกของนิกายน้ีคือ ท่านราหุลภทัร ซ่ึงเกิดในวรรณะกษตัริย์ ดังนั้น จึง
เลือกใชภ้าษาสันสกฤตอนัเป็นภาษาของผูเ้กิดในวรรณะสูงบนัทึกค าสอน (Pothinanta,  2000: 296; 
Moonsarn,  2009: 11)   

ปัจจุบนัการศึกษา และแปลคมัภีร์พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤตในประเทศไทย ยงัไม่
แพร่หลายนกั จากความส าคญัทั้งดา้นเน้ือหาและประวติัศาสตร์อนัยาวนานของคมัภีร์ ดงันั้น ผูว้ิจยั  
จึงเห็นสมควรอยา่งยิ่งท่ีจะศึกษาคน้ควา้และแปลคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ จากภาษาสันสกฤต
เป็นภาษาไทย พร้อมทั้งเปรียบเทียบกบัคมัภีร์วินยัปิฎกภาษาบาลี ของนิกายเถรวาทด้วย หวงัเป็น
อยา่งยิง่วา่จะเกิดประโยชน์ต่อการศึกษาคน้ควา้ในอนาคตต่อไป 
 
วตัถุประสงค์ของการศึกษา 
 1. เพื่อศึกษาคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ  
 2. เพื่อศึกษาวเิคราะห์เน้ือหาท่ีปรากฏในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ 
พร้อมทั้งศึกษาลกัษณะท่ีคลา้ยคลึง แตกต่างจากพระวนิยัปิฎกของนิกายเถรวาท 
 
ขอบเขตของการศึกษา 
 การวิจยั เร่ือง “ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ”  
ผูว้ิจยัใชค้มัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ฉบบัภาษาสันสกฤต อกัษรเทวนาครีซ่ึงมี ศีตางศุเศขร วากจิ                           

 
 

( SitamsusekharVagci ) เป็นบรรณาธิการ ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี ค.ศ.1967 เฉพาะส่วนท่ีว่าด้วยเร่ือง        
โกศามพกวัสตุ  เปรียบเทียบเน้ือหาส่วนท่ีตรงกันและแตกต่างกันในพระวินัยปิฎก โดยใช้
พระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ ภาษาบาลี และภาษาไทย พ.ศ. 2525 เป็นหลกั 
 
วธีิด าเนินการศึกษา 
 การวิจัย น้ี เป็นการวิจัย เอกสาร  (Documentary Research) มีขั้ นตอนด าเนินการศึกษา
ดงัต่อไปน้ี 
 1. ปริวรรตคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ จากอกัษรเทวนาครีเป็น
อกัษรไทย 
 2. แปลความคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ จากภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาไทย 
 3. รวบรวมและตรวจสอบเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 
 4. จดัล าดบัและเรียบเรียงขอ้มูลท่ีไดรั้บ 
 5. วเิคราะห์ขอ้มูลและอภิปรายผลการศึกษา 
 6. สรุปผลการศึกษาและน าเสนอผลการศึกษา 
 
ผลการศึกษา 
 จากการวจิยั เร่ือง “ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิย 
วสัตุ” โดยผูว้จิยั ปริวรรต และแปลคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ เร่ืองโกศามพกวสัตุ จากอกัษร 
เทวนาครีเป็นอกัษรไทย รวบรวม ตรวจสอบเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง จดัล าดบั และเรียบเรียงขอ้มูล น า
ขอ้มูลท่ีไดรั้บมาศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบกบัพระไตรปิฎกฉบบัภาษาบาลี ปรากฏผลการศึกษา 3 
ประเด็นหลกั ซ่ึงผูว้จิยัจะน าเสนอไปตามล าดบั ดงัต่อไปน้ี 
 1. ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ต่อการรับรู้
ของสาธารณชน 
 2. ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวา
สติ-   วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี 
  2.1 มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี 

มห
าว

ิทย
าล

ัยร
าช

ภัฏ
บุร

ีรัม
ย์

Bu
rir

am
 Ra

jab
ha

t U
niv

ers
ity



472 ปีที่ 16 ฉบับพิเศษ (มกราคม-เมษายน) 2561รมยสาร 
 

  2.2 พุทธานุญาตใหส้งฆล์งโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
  2.3 ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาท่ีชดัเจนตรงกบัฉบบัภาษาบาลี 
 3. ความแตกต่างดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวา
สติ-วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี 
  3.1 ภาษาและรูปแบบการประพนัธ์ 
  3.2 เน้ือหาท่ีขาดหายไปจากคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ 
  3.3 เน้ือหาท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ 
 

1. ความขัดแย้งของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ ต่อการรับรู้
ของสาธารณชน 
 ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุเกิดข้ึนในคราวท่ี
พระพุทธเจา้ประทบัอยู่ท่ีโฆษิตาราม (บาลีใช้ค  าว่า โฆสิตาราม ช่ือวดัส าคญัในกรุงโกสัมพี คร้ัง
พุทธกาล พระพุทธเจา้เคยประทบัหลายคร้ัง เช่น คราวภิกษุชาวโกสัมพี มีความแตกแยกกนั) (P. A. 
Payutto,  2009: 55) โดยภิกษุรูปหน่ึงไม่ปรากฏช่ือ เป็นผูท้รงความรู้ในพระไตรปิฎก และมีบริวาร
มาก แต่ประพฤติผดิวนิยัไดเ้ดินทางมาจากเมืองไวศาลี (บาลีใชค้  าวา่ เวสาลี นครหลวงของแควน้วชัชี 
ปัจจุบันคือหมู่บ้าน Basrah ในจังหวดัมุซัฟฟรปุระ (Muzaffarpur) รัฐพิหาร) (Kusalasai, K & R,  
2002: 72: 67) เม่ือเดินทางมาถึงเมืองโกศามพี ภิกษุชาวเมืองไวศาลีรูปน้ี ไดเ้ขา้ไปหาภิกษุชาวเมือง
โกศามพีซ่ึงเป็นเพื่อนกนั เม่ือพบปะทกัทายกนัแลว้ ไดส้าธยายพระสูตร พระวินยั และพระอภิธรรม 
ต่อกนั แต่ภิกษุทั้ง 2 รูป ต่างแจง้ว่าพระสูตร พระวินยั และพระอภิธรรม ท่ีอีกฝ่ายสาธยายอยู่นั้นไม่
ถูกตอ้ง ต่างฝ่ายต่างไม่ยอมรับค าแนะน า มีความเห็นวา่ส่ิงท่ีตนสาธยายนั้นถูกตอ้ง เกิดการทะเลาะกนั
ข้ึน ภิกษุในเมืองโกศามพีจึงแตกเป็น 2 ฝ่ายตามความเห็นอาจารยข์องตน 
 ต่อมาภายหลงั ภิกษุชาวเมืองไวศาลีผูมี้ลูกศิษยจ์  านวนมาก ไดเ้ขา้ไปท ากิจในห้องส้วม และ
เหลือน ้ าคา้งไวใ้นขนั ภิกษุชาวเมืองโกศามพีเขา้ไปในห้องส้วมภายหลงั เห็นขนัมีน ้ าเหลืออยู ่จึงน า
เร่ืองดงักล่าวไปบอกศิษยข์องตนว่า ภิกษุชาวเมืองไวศาลีเหลือน ้ าท่ีใช้แลว้ไวใ้นขนัวางไวใ้นห้อง
ส้วม และร่วมกนัโจทยอ์าบติัต่อภิกษุชาวเมืองไวศาลี แต่เธอก็ไม่ยอมรับวา่เป็นอาบติั และเห็นวา่ตน
ถูกยกวตัร (การเพิกถอนสิทธิ อ านาจ หนา้ท่ี ไม่ใหเ้สมอกบัคนอ่ืน ในท่ีน้ี รวมถึงการโจทยอ์าบติัดว้ย) 

 
 

(Thitayano,  2008: 89) โดยไม่เป็นธรรม ไม่มีเหตุผล ความขดัแยง้กนัของภิกษุทั้ง 2 ฝ่ายจึงทวีความ
รุนแรงข้ึนอีกคร้ังดว้ยสาเหตุดงักล่าว 
 พวกภิกษุจึงน าเร่ืองดงักล่าวไปกราบทูลพระพุทธเจา้แมว้่าพระพุทธองค์จะส่งทูตไปแจง้ 
หรือเสด็จไปดว้ยพระองค์เอง เพื่อห้ามไม่ให้ภิกษุทั้ง 2 ฝ่ายทะเลาะกนั ก็ไม่เป็นผล เม่ือพระผูมี้พระ
ภาคเจา้ไม่อาจท าให้ภิกษุทั้ง 2 ฝ่ายปฏิบติัตามค าสั่งได ้จึงเหาะข้ึนบนทอ้งฟ้า โดยไม่มีผูใ้ดเห็น เสด็จ
ไปสู่เมือง ศราวสัตี ประทบัอยู่ท่ีเชตวนั อารามของอนาถปิณฑทะ เป็นเวลานานถึง 12 ปี เหล่า
พราหมณ์คฤหบดีชาวเมืองโกศามพี เม่ือไม่ไดอุ้ปัฏฐากพระพุทธเจา้ด้วยปัจจยั 4 เป็นเวลานาน จึง
ปรึกษากนัว่า จะลงโทษภิกษุท่ีเกิดความขดัแยง้กนัทั้ง 2 ฝ่าย โดยการไม่พูดคุยดว้ย ไม่ถวายอาหาร
บิณฑบาต เม่ือภิกษุเหล่านั้นล าบากดว้ยบิณฑบาตจึงส านึกถึงความผดิของตน จึงเดินทางไปเมือง 
ศราวสัตี เพื่อใหพ้ระพุทธเจา้ยกโทษให้ 
 ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสกอุบาสิกา ผูอ้ยูใ่นเมืองศราวสัตี ประกอบดว้ย พระอานนัทะ (โอรสของ
พระเจา้อมิโตทนะ ซ่ึงเป็นน้องชายของพระเจา้สุทโธทนะ พระมารดาของท่านนามว่ากีสาโคตมี 
หลงัจากอุปสมบท ได้ฟังโอวาทจากพระปุณณมนัตานีบุตร ได้บรรลุโสดาบนั หลงัจากนั้นได้รับ
หนา้ท่ีเป็นผูค้อยดูแลรับใชพ้ระพุทธเจา้ และไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นเลิศกวา่ผูอ่ื้น 5 ดา้น คือ 1. ทรงจ า
พุทธวจนะไดม้ากท่ีสุด 2. เป็นผูมี้สติ 3. เป็นผูมี้แนวทางในการจ าพุทธวจนะ 4. เป็นผูมี้ความเพียร 5. 
เป็นพุทธอุปัฏฐากผูเ้ลิศ ท่านบรรลุพระอรหัตขณะเอนตัวลงนอนในช่วงท าสังคายนาคร้ังแรก 
นิพพานเม่ืออายไุด ้120 พรรษา) (Vannapok,  2005: 51-53) พระนางมหาประชาปติเคาตมี (บาลีใชค้  า
ว่า มหาปชาบดีโคตมี : พระเถรีส าคญัองค์หน่ึง เดิมเป็นธิดาคนยากจนในเมืองสาวตัถี แต่ได้เป็น
สะใภเ้ศรษฐี นางมีบุตรชายหน่ึงคน ต่อมา บุตรชายตาย นางเสียใจมาก อุม้บุตรไปในท่ีต่างๆเพื่อหายา
แกใ้ห้ฟ้ืน กระทัง่ไปพบพระพุทธเจา้ พระองคท์รงสอนดว้ยอบายและประทานโอวาทจนนางบรรลุ
โสดาปัตติผล และบวชในส านกันางภิกษุณี วนัหน่ึงนัง่พิจารณาเปลวประทีปท่ีจุดไวใ้นอุโบสถจน
บรรลุพระอรหตั ไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นผูเ้ลิศดา้นห่มจีวรเศร้าหมอง) (P. A. Payutto,  2009: 23) และ
เศรษฐีช่ืออนาถปิณฑทะ (บาลีใชค้  าวา่ อนาถปิณฑิก : อุบาสกคนส าคญัสมยัพุทธกาล เดิมช่ือสุทตัต์ 
เป็นเศรษฐีในเมืองสาวตัถี ต่อมาไดน้บัถือพระพุทธศาสนาและบรรลุโสดาปัตติผล มีศรัทธาแรงกลา้ 
สร้างวดัพระเชตวนัถวายพระพุทธเจา้และภิกษุสงฆ์ท่ีเมืองสาวตัถี นอกจากอุปถมัภ์บ ารุงพระภิกษุ
สงฆแ์ลว้ ยงัไดส้งเคราะห์คนยากไร้อนาถามากมายเป็นประจ า จึงไดช่ื้อวา่อนาถบิณฑิกะ แปลวา่ “ผูมี้
กอ้นขา้วเพื่อคนอนาถา” ไดรั้บยกยอ่งวา่เป็นเลิศในหมู่ทายกฝ่ายอุบาสก) (P. A. Payutto.  2009: 487) 
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  2.2 พุทธานุญาตใหส้งฆล์งโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
  2.3 ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาท่ีชดัเจนตรงกบัฉบบัภาษาบาลี 
 3. ความแตกต่างดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวา
สติ-วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี 
  3.1 ภาษาและรูปแบบการประพนัธ์ 
  3.2 เน้ือหาท่ีขาดหายไปจากคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ 
  3.3 เน้ือหาท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ 
 

1. ความขัดแย้งของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ ต่อการรับรู้
ของสาธารณชน 
 ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุเกิดข้ึนในคราวท่ี
พระพุทธเจา้ประทบัอยู่ท่ีโฆษิตาราม (บาลีใช้ค  าว่า โฆสิตาราม ช่ือวดัส าคญัในกรุงโกสัมพี คร้ัง
พุทธกาล พระพุทธเจา้เคยประทบัหลายคร้ัง เช่น คราวภิกษุชาวโกสัมพี มีความแตกแยกกนั) (P. A. 
Payutto,  2009: 55) โดยภิกษุรูปหน่ึงไม่ปรากฏช่ือ เป็นผูท้รงความรู้ในพระไตรปิฎก และมีบริวาร
มาก แต่ประพฤติผดิวนิยัไดเ้ดินทางมาจากเมืองไวศาลี (บาลีใชค้  าวา่ เวสาลี นครหลวงของแควน้วชัชี 
ปัจจุบันคือหมู่บ้าน Basrah ในจังหวดัมุซัฟฟรปุระ (Muzaffarpur) รัฐพิหาร) (Kusalasai, K & R,  
2002: 72: 67) เม่ือเดินทางมาถึงเมืองโกศามพี ภิกษุชาวเมืองไวศาลีรูปน้ี ไดเ้ขา้ไปหาภิกษุชาวเมือง
โกศามพีซ่ึงเป็นเพื่อนกนั เม่ือพบปะทกัทายกนัแลว้ ไดส้าธยายพระสูตร พระวินยั และพระอภิธรรม 
ต่อกนั แต่ภิกษุทั้ง 2 รูป ต่างแจง้ว่าพระสูตร พระวินยั และพระอภิธรรม ท่ีอีกฝ่ายสาธยายอยู่นั้นไม่
ถูกตอ้ง ต่างฝ่ายต่างไม่ยอมรับค าแนะน า มีความเห็นวา่ส่ิงท่ีตนสาธยายนั้นถูกตอ้ง เกิดการทะเลาะกนั
ข้ึน ภิกษุในเมืองโกศามพีจึงแตกเป็น 2 ฝ่ายตามความเห็นอาจารยข์องตน 
 ต่อมาภายหลงั ภิกษุชาวเมืองไวศาลีผูมี้ลูกศิษยจ์  านวนมาก ไดเ้ขา้ไปท ากิจในห้องส้วม และ
เหลือน ้ าคา้งไวใ้นขนั ภิกษุชาวเมืองโกศามพีเขา้ไปในห้องส้วมภายหลงั เห็นขนัมีน ้ าเหลืออยู ่จึงน า
เร่ืองดงักล่าวไปบอกศิษยข์องตนว่า ภิกษุชาวเมืองไวศาลีเหลือน ้ าท่ีใช้แลว้ไวใ้นขนัวางไวใ้นห้อง
ส้วม และร่วมกนัโจทยอ์าบติัต่อภิกษุชาวเมืองไวศาลี แต่เธอก็ไม่ยอมรับวา่เป็นอาบติั และเห็นวา่ตน
ถูกยกวตัร (การเพิกถอนสิทธิ อ านาจ หนา้ท่ี ไม่ใหเ้สมอกบัคนอ่ืน ในท่ีน้ี รวมถึงการโจทยอ์าบติัดว้ย) 

 
 

(Thitayano,  2008: 89) โดยไม่เป็นธรรม ไม่มีเหตุผล ความขดัแยง้กนัของภิกษุทั้ง 2 ฝ่ายจึงทวีความ
รุนแรงข้ึนอีกคร้ังดว้ยสาเหตุดงักล่าว 
 พวกภิกษุจึงน าเร่ืองดงักล่าวไปกราบทูลพระพุทธเจา้แมว้่าพระพุทธองค์จะส่งทูตไปแจง้ 
หรือเสด็จไปดว้ยพระองค์เอง เพื่อห้ามไม่ให้ภิกษุทั้ง 2 ฝ่ายทะเลาะกนั ก็ไม่เป็นผล เม่ือพระผูมี้พระ
ภาคเจา้ไม่อาจท าให้ภิกษุทั้ง 2 ฝ่ายปฏิบติัตามค าสั่งได ้จึงเหาะข้ึนบนทอ้งฟ้า โดยไม่มีผูใ้ดเห็น เสด็จ
ไปสู่เมือง ศราวสัตี ประทบัอยู่ท่ีเชตวนั อารามของอนาถปิณฑทะ เป็นเวลานานถึง 12 ปี เหล่า
พราหมณ์คฤหบดีชาวเมืองโกศามพี เม่ือไม่ไดอุ้ปัฏฐากพระพุทธเจา้ด้วยปัจจยั 4 เป็นเวลานาน จึง
ปรึกษากนัว่า จะลงโทษภิกษุท่ีเกิดความขดัแยง้กนัทั้ง 2 ฝ่าย โดยการไม่พูดคุยดว้ย ไม่ถวายอาหาร
บิณฑบาต เม่ือภิกษุเหล่านั้นล าบากดว้ยบิณฑบาตจึงส านึกถึงความผดิของตน จึงเดินทางไปเมือง 
ศราวสัตี เพื่อใหพ้ระพุทธเจา้ยกโทษให้ 
 ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสกอุบาสิกา ผูอ้ยูใ่นเมืองศราวสัตี ประกอบดว้ย พระอานนัทะ (โอรสของ
พระเจา้อมิโตทนะ ซ่ึงเป็นน้องชายของพระเจา้สุทโธทนะ พระมารดาของท่านนามว่ากีสาโคตมี 
หลงัจากอุปสมบท ได้ฟังโอวาทจากพระปุณณมนัตานีบุตร ได้บรรลุโสดาบนั หลงัจากนั้นได้รับ
หนา้ท่ีเป็นผูค้อยดูแลรับใชพ้ระพุทธเจา้ และไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นเลิศกวา่ผูอ่ื้น 5 ดา้น คือ 1. ทรงจ า
พุทธวจนะไดม้ากท่ีสุด 2. เป็นผูมี้สติ 3. เป็นผูมี้แนวทางในการจ าพุทธวจนะ 4. เป็นผูมี้ความเพียร 5. 
เป็นพุทธอุปัฏฐากผูเ้ลิศ ท่านบรรลุพระอรหัตขณะเอนตัวลงนอนในช่วงท าสังคายนาคร้ังแรก 
นิพพานเม่ืออายไุด ้120 พรรษา) (Vannapok,  2005: 51-53) พระนางมหาประชาปติเคาตมี (บาลีใชค้  า
ว่า มหาปชาบดีโคตมี : พระเถรีส าคญัองค์หน่ึง เดิมเป็นธิดาคนยากจนในเมืองสาวตัถี แต่ได้เป็น
สะใภเ้ศรษฐี นางมีบุตรชายหน่ึงคน ต่อมา บุตรชายตาย นางเสียใจมาก อุม้บุตรไปในท่ีต่างๆเพื่อหายา
แกใ้ห้ฟ้ืน กระทัง่ไปพบพระพุทธเจา้ พระองคท์รงสอนดว้ยอบายและประทานโอวาทจนนางบรรลุ
โสดาปัตติผล และบวชในส านกันางภิกษุณี วนัหน่ึงนัง่พิจารณาเปลวประทีปท่ีจุดไวใ้นอุโบสถจน
บรรลุพระอรหตั ไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นผูเ้ลิศดา้นห่มจีวรเศร้าหมอง) (P. A. Payutto,  2009: 23) และ
เศรษฐีช่ืออนาถปิณฑทะ (บาลีใชค้  าวา่ อนาถปิณฑิก : อุบาสกคนส าคญัสมยัพุทธกาล เดิมช่ือสุทตัต์ 
เป็นเศรษฐีในเมืองสาวตัถี ต่อมาไดน้บัถือพระพุทธศาสนาและบรรลุโสดาปัตติผล มีศรัทธาแรงกลา้ 
สร้างวดัพระเชตวนัถวายพระพุทธเจา้และภิกษุสงฆ์ท่ีเมืองสาวตัถี นอกจากอุปถมัภ์บ ารุงพระภิกษุ
สงฆแ์ลว้ ยงัไดส้งเคราะห์คนยากไร้อนาถามากมายเป็นประจ า จึงไดช่ื้อวา่อนาถบิณฑิกะ แปลวา่ “ผูมี้
กอ้นขา้วเพื่อคนอนาถา” ไดรั้บยกยอ่งวา่เป็นเลิศในหมู่ทายกฝ่ายอุบาสก) (P. A. Payutto.  2009: 487) 
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เม่ือรู้ข่าววา่เหล่าภิกษุผูก่้อความขดัแยง้ก าลงัเดินทางมาสู่เมืองศราวสัตี จึงเขา้ไปทูลถามถึงขอ้ท่ีควร
ปฏิบติัต่อภิกษุเหล่านั้น พระพุทธเจา้ ตรัสว่า ไม่ควรสนทนา ไม่พูดคุย ไม่พบปะ ไม่เหลียวมอง ไม่
ไหว  ้ไม่ให้ทานคือบิณฑบาต และควรจ ากดัขอบเขต ศยนาสนะภิกษุผูก่้อความขดัแยง้ชาวเมือง
โกศามพี 
 เม่ือภิกษุผูก่้อความขดัแยง้ส านึกผิดแลว้ พระพุทธเจา้จึงทรงให้หมู่สงฆ์รับภิกษุผูถู้กยกวตัร 
กลบัเขา้หมู่ด้วยด้วยวิธีญติัจตุรถกรรมวาจา (บาลีใช้ค  าว่า ญตัติจตุตถกมัม : กรรมมีญตัติเป็นท่ี 4 
ไดแ้ก่ สังฆกรรมท่ีส าคญั มีการอุปสมบทเป็นตน้ ซ่ึงเม่ือตั้งญตัติแลว้ ตอ้งสวดอนุสาวนา คือ ประกาศ
ขอมติจากสงฆ ์3 หน เพื่อให้สงฆใ์นท่ีประชุมนั้นมีเวลาพิจารณาหลายเท่ียว วา่จะอนุมติัหรือไม่) (P. 
A. Payutto,  2009: 89) 

2. ความสอดคล้องด้านเน้ือหาเร่ืองความขัดแย้งของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคัมภีร์ มูลสร
วาสติ- วาทวนิยวสัตุ กบั ฉบับภาษาบาล ี
  2.1 มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
  มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ ท่ี
ปรากฏเน้ือหาสอดคล้องกับฉบบัภาษาบาลี คือ มีมูลเหตุมาจากการท่ีภิกษุโจทย์อาบติักนั เพราะ
สาเหตุการเหลือน ้ าส าหรับช าระลา้งในหอ้งส้วมคา้งไวใ้นขนั ซ่ึงภิกษุฝ่ายโจทยมี์ความเห็นวา่ ภิกษุผู ้
เขา้ห้องส้วมแล้วเหลือน ้ าคา้งไวใ้นขนั ตอ้งเป็นอาบติัทุกกฎ แต่ภิกษุผูถู้กโจทย  ์ไม่ยอมรับว่าเป็น
อาบติั และถูกโจทยด์ว้ยความไม่เป็นธรรม สาเหตุส าคญัอีกประการหน่ึง ท่ีท  าใหค้วามขดัแยง้ขยายวง
กวา้งข้ึน คือ หวัหนา้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีผูก่้อความขดัแยง้กนัทั้ง 2 ฝ่าย ต่างยดึถือความคิดเห็น
ของตนเองเป็นใหญ่ และการมีบริวาร ลูกศิษยเ์ป็นผูส้นบัสนุนจ านวนมาก ต่างฝ่ายต่างไม่เอ้ือเฟ้ือต่อ
กนั ส่งผลใหส้ถานการณ์บานปลายออกไป   
  2.2 พุทธานุญาตใหส้งฆล์งโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
  การลงโทษท่ีพระพุทธเจา้ทรงอนุญาตให้สงฆ์รวมถึงอุบาสกอุบาสิกาท าแก่ภิกษุ
ชาวเมืองโกศามพี นั้น คือ การไม่สนทนา ไม่พูดคุย ไม่พบปะ ไม่เหลียวมอง ไม่ไหว ้ไม่ให้ทานคือ
บิณฑบาต และการจ ากดัขอบเขตเสนาสนะ การลงโทษดว้ยวิธีการดงักล่าว เรียกว่า นิคหกรรม คือ 
การลงโทษตามพระธรรมวินยั, สังฆกรรมประเภทลงโทษผูท้  าความผิด (P. A. Payutto,  2009: 165) 
และเม่ือตรวจสอบถึงความผิดท่ีภิกษุชาวเมืองโกศามพีได้กระท าแลว้นั้น จะตอ้งถูกลงโทษ 2 วิธี
ดว้ยกนั คือ 1. ตชัชนียกรรม กรรมท่ีสงฆท์ าการต าหนิโทษภิกษุผูก่้อความทะเลาะวิวาท ก่ออธิกรณ์

 
 

ในสงฆ์ เป็นผูมี้อาบติัมาก และ 2. อุกเขปนียกรรม การลงโทษท่ีสงฆ์ท าแก่ภิกษุผูต้อ้งอาบติัแต่ไม่
ยอมรับหรือไม่ท าคืน มีความเห็นชัว่ร้าย โดยการไม่ให้สมโภคกบัสงฆ์ คือ ไม่ให้ฉันร่วม ไม่ให้อยู่
ร่วม ไม่ใหมี้สิทธิเสมอกบัภิกษุทั้งหลาย (P. A. Payutto,  2009: 101-557) 
  2.3 ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาท่ีชดัเจนตรงกบัฉบบัภาษาบาลี 
  เน้ือหาเร่ืองความขัดแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคัมภีร์มูลสรวาสติ- วา
ทวินยวสัตุ และเน้ือหาจากพระไตรปิฎกฉบบัภาษาบาลี ท่ีแสดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่า น่าจะน าเคา้
โครงหลกัมาจากแหล่งเดียวกนั คือ การน านิทานแทรกและนิทานคาถา เร่ืองเดียวกนั คือทีฆาวุกุมาร 
ในฝ่ายภาษาบาลี และทีรฆิลสูตร ในฝ่ายภาษาสันสกฤต มาแสดงไวท้ั้ง 2 คมัภีร์ ดงัตวัอยา่ง 
 

นิทานคาถาฝ่ายบาลี 
   น หิ เวเรน เวรานิ                   สมฺมนฺตีธ กุทาจน  
             อเวเรน จ สมฺมนฺติ                   เอส ธมฺโม สนนฺตโน ฯ 
     (Vinayapitaka mahavagga Vol. 2, 247/336) 
      

นิทานคาถาฝ่ายสันสกฤต 
   น หิ ไวเรณ ไวราณิ  ศามฺยนฺตี ห กทาจน | 
   กฺษานฺตฺยา ไวราณิ ศามฺยนฺติ  เอว ธรฺมะ สนาตนะ || 
       (Vagci, S. 1967: 1.264) 

ค าแปล 
ในกาลไหนๆ เวรทั้งหลาย ไม่สงบระงบัเพราะเวรเลย | 

           เวรทั้งหลาย สงบระงบัดว้ยความอดกลั้น น้ีเป็นธรรมอนันิรันดร์ || 
  

3. ความแตกต่างด้านเน้ือหาเร่ืองความขัดแย้งของภิกษุชาวเมืองโกศามพใีนคัมภีร์มูล-สรวา
สติ- วาทวนิยวสัตุกบัฉบับภาษาบาล ี
  3.1 ภาษาและรูปแบบการประพนัธ์ 
  เป็นท่ีชดัเจนว่า มีความแตกต่างดา้นภาษาท่ีใช้ในการประพนัธ์ เร่ืองความขดัแยง้
ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี โดยคมัภีร์มูลสรวา

มห
าว

ิทย
าล

ัยร
าช

ภัฏ
บุร

ีรัม
ย์

Bu
rir

am
 Ra

jab
ha

t U
niv

ers
ity



ROMMAYASAN 475Vol. 16  Special Issue (January-April) 2018 
 

เม่ือรู้ข่าววา่เหล่าภิกษุผูก่้อความขดัแยง้ก าลงัเดินทางมาสู่เมืองศราวสัตี จึงเขา้ไปทูลถามถึงขอ้ท่ีควร
ปฏิบติัต่อภิกษุเหล่านั้น พระพุทธเจา้ ตรัสว่า ไม่ควรสนทนา ไม่พูดคุย ไม่พบปะ ไม่เหลียวมอง ไม่
ไหว  ้ไม่ให้ทานคือบิณฑบาต และควรจ ากดัขอบเขต ศยนาสนะภิกษุผูก่้อความขดัแยง้ชาวเมือง
โกศามพี 
 เม่ือภิกษุผูก่้อความขดัแยง้ส านึกผิดแลว้ พระพุทธเจา้จึงทรงให้หมู่สงฆ์รับภิกษุผูถู้กยกวตัร 
กลบัเขา้หมู่ด้วยด้วยวิธีญติัจตุรถกรรมวาจา (บาลีใช้ค  าว่า ญตัติจตุตถกมัม : กรรมมีญตัติเป็นท่ี 4 
ไดแ้ก่ สังฆกรรมท่ีส าคญั มีการอุปสมบทเป็นตน้ ซ่ึงเม่ือตั้งญตัติแลว้ ตอ้งสวดอนุสาวนา คือ ประกาศ
ขอมติจากสงฆ ์3 หน เพื่อให้สงฆใ์นท่ีประชุมนั้นมีเวลาพิจารณาหลายเท่ียว วา่จะอนุมติัหรือไม่) (P. 
A. Payutto,  2009: 89) 

2. ความสอดคล้องด้านเน้ือหาเร่ืองความขัดแย้งของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคัมภีร์ มูลสร
วาสติ- วาทวนิยวสัตุ กบั ฉบับภาษาบาล ี
  2.1 มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
  มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ ท่ี
ปรากฏเน้ือหาสอดคล้องกับฉบบัภาษาบาลี คือ มีมูลเหตุมาจากการท่ีภิกษุโจทย์อาบติักนั เพราะ
สาเหตุการเหลือน ้ าส าหรับช าระลา้งในหอ้งส้วมคา้งไวใ้นขนั ซ่ึงภิกษุฝ่ายโจทยมี์ความเห็นวา่ ภิกษุผู ้
เขา้ห้องส้วมแล้วเหลือน ้ าคา้งไวใ้นขนั ตอ้งเป็นอาบติัทุกกฎ แต่ภิกษุผูถู้กโจทย  ์ไม่ยอมรับว่าเป็น
อาบติั และถูกโจทยด์ว้ยความไม่เป็นธรรม สาเหตุส าคญัอีกประการหน่ึง ท่ีท  าใหค้วามขดัแยง้ขยายวง
กวา้งข้ึน คือ หวัหนา้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีผูก่้อความขดัแยง้กนัทั้ง 2 ฝ่าย ต่างยดึถือความคิดเห็น
ของตนเองเป็นใหญ่ และการมีบริวาร ลูกศิษยเ์ป็นผูส้นบัสนุนจ านวนมาก ต่างฝ่ายต่างไม่เอ้ือเฟ้ือต่อ
กนั ส่งผลใหส้ถานการณ์บานปลายออกไป   
  2.2 พุทธานุญาตใหส้งฆล์งโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี 
  การลงโทษท่ีพระพุทธเจา้ทรงอนุญาตให้สงฆ์รวมถึงอุบาสกอุบาสิกาท าแก่ภิกษุ
ชาวเมืองโกศามพี นั้น คือ การไม่สนทนา ไม่พูดคุย ไม่พบปะ ไม่เหลียวมอง ไม่ไหว ้ไม่ให้ทานคือ
บิณฑบาต และการจ ากดัขอบเขตเสนาสนะ การลงโทษดว้ยวิธีการดงักล่าว เรียกว่า นิคหกรรม คือ 
การลงโทษตามพระธรรมวินยั, สังฆกรรมประเภทลงโทษผูท้  าความผิด (P. A. Payutto,  2009: 165) 
และเม่ือตรวจสอบถึงความผิดท่ีภิกษุชาวเมืองโกศามพีได้กระท าแลว้นั้น จะตอ้งถูกลงโทษ 2 วิธี
ดว้ยกนั คือ 1. ตชัชนียกรรม กรรมท่ีสงฆท์ าการต าหนิโทษภิกษุผูก่้อความทะเลาะวิวาท ก่ออธิกรณ์

 
 

ในสงฆ์ เป็นผูมี้อาบติัมาก และ 2. อุกเขปนียกรรม การลงโทษท่ีสงฆ์ท าแก่ภิกษุผูต้อ้งอาบติัแต่ไม่
ยอมรับหรือไม่ท าคืน มีความเห็นชัว่ร้าย โดยการไม่ให้สมโภคกบัสงฆ์ คือ ไม่ให้ฉันร่วม ไม่ให้อยู่
ร่วม ไม่ใหมี้สิทธิเสมอกบัภิกษุทั้งหลาย (P. A. Payutto,  2009: 101-557) 
  2.3 ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาท่ีชดัเจนตรงกบัฉบบัภาษาบาลี 
  เน้ือหาเร่ืองความขัดแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคัมภีร์มูลสรวาสติ- วา
ทวินยวสัตุ และเน้ือหาจากพระไตรปิฎกฉบบัภาษาบาลี ท่ีแสดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่า น่าจะน าเคา้
โครงหลกัมาจากแหล่งเดียวกนั คือ การน านิทานแทรกและนิทานคาถา เร่ืองเดียวกนั คือทีฆาวุกุมาร 
ในฝ่ายภาษาบาลี และทีรฆิลสูตร ในฝ่ายภาษาสันสกฤต มาแสดงไวท้ั้ง 2 คมัภีร์ ดงัตวัอยา่ง 
 

นิทานคาถาฝ่ายบาลี 
   น หิ เวเรน เวรานิ                   สมฺมนฺตีธ กุทาจน  
             อเวเรน จ สมฺมนฺติ                   เอส ธมฺโม สนนฺตโน ฯ 
     (Vinayapitaka mahavagga Vol. 2, 247/336) 
      

นิทานคาถาฝ่ายสันสกฤต 
   น หิ ไวเรณ ไวราณิ  ศามฺยนฺตี ห กทาจน | 
   กฺษานฺตฺยา ไวราณิ ศามฺยนฺติ  เอว ธรฺมะ สนาตนะ || 
       (Vagci, S. 1967: 1.264) 

ค าแปล 
ในกาลไหนๆ เวรทั้งหลาย ไม่สงบระงบัเพราะเวรเลย | 

           เวรทั้งหลาย สงบระงบัดว้ยความอดกลั้น น้ีเป็นธรรมอนันิรันดร์ || 
  

3. ความแตกต่างด้านเน้ือหาเร่ืองความขัดแย้งของภิกษุชาวเมืองโกศามพใีนคัมภีร์มูล-สรวา
สติ- วาทวนิยวสัตุกบัฉบับภาษาบาล ี
  3.1 ภาษาและรูปแบบการประพนัธ์ 
  เป็นท่ีชดัเจนว่า มีความแตกต่างดา้นภาษาท่ีใช้ในการประพนัธ์ เร่ืองความขดัแยง้
ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี โดยคมัภีร์มูลสรวา
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สติ- วาทวินยวสัตุ ใช้ภาษาสันสกฤตแบบพุทธ คือ สันสกฤตพันทาง (Hybrid Sanskrit) หรือ
สันสกฤตผสมกบัภาษาบาลี ภาษาปรากฤต (Mixed Sanskrit) ซ่ึงใช้ในการรจนาหลกัธรรมค าสอน
และเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนา ตามท่ีแสดงแลว้ในตอนตน้ ส่วนรูปแบบการประพนัธ์ มีความ
แตกต่างกนั ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
  รูปแบบการประพนัธ์ เป็นแบบผสมกนัระหว่างร้อยกรองผสมกบัร้อยแกว้ โดยใช้
บทร้อยกรองเป็นบทน าเขา้เร่ืองราว หรือ อุทเทสคาถา ซ่ีงในคมัภีร์น้ีใช้ค  าว่า อุทฺทานมฺ (uddanam)        
(Charernnaew,  2013: 34) เป็นลกัษณะการน าเฉพาะค าท่ีเป็นประเด็นส าคญัมาวางไวต้น้เร่ือง ใน
รูปแบบของร้อยกรองเพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่ ต่อไปน้ีจะกล่าวถึงเร่ืองน้ีๆ  เช่น 
 (โกศามฺพกวสฺตุนิ) อุทฺทานมฺ | 
   โกศามฺพกาน า กลโห นานาวาทศฺจภิกฺษุภะ| 
   ปาเฐววิทมานาน า ทีรฺฆิกสฺย จ จาริกา ||1|| 
   ภฺฤคุศฺจลวณาคาเรรกฺษิโต วนษณฺฑหสฺตินา | 
   อนิรุทฺธศฺเจติ กฺฤตฺวา ศฺราวสฺตฺย  า วฺยปุศามฺยติ ||2|| 
       (Vagci,  1967: 1,259) 
 อุทาน (เร่ืองภิกษุชาวเมืองโกศามพี) | 
   ความวุน่วาย และการถกเถียงกนั เกิดแก่ภิกษุชาวเมืองโกศามพี | 
   พวกภิกษุทะเลาะกนัในเร่ืองธรรมวนิยั เป็นเวลานาน ||1|| 
   พระมุนี อนัชา้งตวัอยูใ่นราวป่าคุม้ครองแลว้ ในเรือนอนังดงาม | 
   พระอนิรุทธเถระ มาจากเมืองศราวสัตี ท าใหค้วามวุน่วายสงบลง ||2|| 
       
ต่อจากอุทานคาถา จะใชบ้ทร้อยแกว้ในการน าเสนอเน้ือหาหลกัเป็นส่วนใหญ่ เช่น 
 พุทฺโธ ภควานฺ โกศามฺพฺย  า วิหรติ โฆษิตาราเม | เตน ขลุ สมเยน โกศามฺพโก ภิกฺษุวฺรฺยาโฑ             
วิกฺรานฺตะ สูตฺรธโร วินยธโร มาตฺฤกาธระ | พหวศฺจาศย ภิกฺษวะ สหายกา วฺยาฑาวิกฺรานฺตาะวินยธรา        
มาตฺฤกาธราะ | ไวศาลย  า ไวศาลโก ภิกฺษุวฺรฺยาโฑวิกฺรานฺตะ สูตฺรธโร วินยธโร มาตฺฤกาธระ พหวศฺ
จาสฺย ภิกฺษวะ สหายกา วฺยาฑาวิกฺรานฺตาะสูตฺรธรา วินยธรา มาตฺฤกาธราะ | (Vagci, S. 1967: 1.259)
 พระผูมี้พระภาคพุทธเจา้ ประทบัอยูท่ี่โฆษิตาราม เมืองโกศามพี| ไดฟั้งมาวา่ สมยันั้น ภิกษุผู ้
ทรงความรู้ในพระสูตร ผูท้รงความรู้ในพระวินยั ผูท้รงความรู้ในพระอภิธรรม ประพฤติล่วงละเมิด

 
 

พระวินยั | ภิกษุผูป้ระพฤติล่วงละเมิดพระวินยั ผูท้รงความรู้พระวินยั ผูท้รงความรู้พระอภิธรรม รูป
นั้น มีพวกมาก | ภิกษุผูป้ระพฤติล่วงละเมิดพระวินยั ผูท้รงความรู้ในพระสูตร ผูท้รงความรู้ในพระ
วินยั ผูท้รงความรู้ในพระอภิธรรม เป็นผูก้วา้งขวาง อยูใ่นเมืองไวศาลี ภิกษุผูท้รงความรู้ในพระสูตร 
ผูท้รงความรู้ในพระวนิยั ผูท้รงความรู้ในอภิธรรม รูปนั้น มีพวกมาก |  

3.2 เน้ือหาท่ีขาดหายไปจากคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ 
 เน้ือหาท่ีไม่ปรากฏในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ แต่ปรากฏในฉบบัภาษา 
บาลี ไดแ้ก่ 
  1. ไม่ปรากฏเน้ือหานิทานแทรก เร่ืองทีฆาวุกุมาร โดยละเอียดเหมือนในฉบบัภาษา
บาลี มีเพียงการน านิทานคาถาจากเร่ืองดงักล่าวมาแสดงไว ้ 
  2. ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จไปพบพระภคุ ณ หมู่บา้นพาลกโลณ
การกคาม และพระสารีบุตร ถามถึง ธรรมวาทีวตัถุ 18 ประการ  

3. ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จถึงต าบลปาริเลยยกะ และไดรั้บการดูแล 
รับใชโ้ดยชา้งช่ือปาริเลยยกะ 
 3.3 เน้ือหาท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ 
  ส าหรับเน้ือหาส่วนท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ แต่ไม่
ปรากฏในฉบบัภาษาบาลี ไดแ้ก่ 
  1. คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ กล่าวถึงภิกษุรูปหน่ึงไม่ปรากฏช่ือ เป็นผูท้รง
ความรู้ในพระไตรปิฎก และมีบริวารมาก แต่ประพฤติผิดวินยั เดินทางมาจากเมืองไวศาลีและเป็นคู่
ขดัแยง้กบัภิกษุชาวเมืองโกศามพี และไม่ได้แสดงอย่างชัดเจนว่า เป็นการขดัแยง้กนัระหว่างพระ
วนิยัธร   และพระธรรมธร 
  2. ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ปรากฏเน้ือหา ตอนท่ีพระผูมี้พระภาคเจา้ไม่
อาจท าให้ภิกษุทั้ง 2 ฝ่าย ท่ีขดัแยง้กนั ให้ปฏิบติัตามค าสั่งได ้จึงเหาะข้ึนบนทอ้งฟ้า โดยไม่มีผูใ้ดเห็น 
เสด็จไปสู่เมืองศราวสัตี ประทบัอยูท่ี่เชตวนั อารามของอนาถปิณฑทะ ไม่เสด็จกลบัมาเมืองโกศามพี
เป็นเวลานานถึง 12 ปีซ่ึงหากพิจารณาจากหลกัฐานดงักล่าว พระชนมพรรษา และพุทธกิจแต่ละ
พรรษาทั้งส้ิน 45 พรรษาของพระพุทธเจา้นั้นจะตอ้งเพิ่มข้ึนตามไปดว้ย ซ่ึงเหตุการณ์ความขดัแยง้
ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี เกิดข้ึนในช่วงการบ าเพญ็พุทธกิจในพรรษาท่ี 9 และพรรษาท่ี 10 ประทบั
ท่ีป่าต าบลปาริเลยยกะ (P. A. Payutto,  2011: 18-19) ซ่ึงสถานการณ์ความขดัแยง้ยงัไม่คล่ีคลาย 
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สติ- วาทวินยวสัตุ ใช้ภาษาสันสกฤตแบบพุทธ คือ สันสกฤตพันทาง (Hybrid Sanskrit) หรือ
สันสกฤตผสมกบัภาษาบาลี ภาษาปรากฤต (Mixed Sanskrit) ซ่ึงใช้ในการรจนาหลกัธรรมค าสอน
และเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนา ตามท่ีแสดงแลว้ในตอนตน้ ส่วนรูปแบบการประพนัธ์ มีความ
แตกต่างกนั ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
  รูปแบบการประพนัธ์ เป็นแบบผสมกนัระหว่างร้อยกรองผสมกบัร้อยแกว้ โดยใช้
บทร้อยกรองเป็นบทน าเขา้เร่ืองราว หรือ อุทเทสคาถา ซ่ีงในคมัภีร์น้ีใช้ค  าว่า อุทฺทานมฺ (uddanam)        
(Charernnaew,  2013: 34) เป็นลกัษณะการน าเฉพาะค าท่ีเป็นประเด็นส าคญัมาวางไวต้น้เร่ือง ใน
รูปแบบของร้อยกรองเพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่ ต่อไปน้ีจะกล่าวถึงเร่ืองน้ีๆ  เช่น 
 (โกศามฺพกวสฺตุนิ) อุทฺทานมฺ | 
   โกศามฺพกาน า กลโห นานาวาทศฺจภิกฺษุภะ| 
   ปาเฐววิทมานาน า ทีรฺฆิกสฺย จ จาริกา ||1|| 
   ภฺฤคุศฺจลวณาคาเรรกฺษิโต วนษณฺฑหสฺตินา | 
   อนิรุทฺธศฺเจติ กฺฤตฺวา ศฺราวสฺตฺย  า วฺยปุศามฺยติ ||2|| 
       (Vagci,  1967: 1,259) 
 อุทาน (เร่ืองภิกษุชาวเมืองโกศามพี) | 
   ความวุน่วาย และการถกเถียงกนั เกิดแก่ภิกษุชาวเมืองโกศามพี | 
   พวกภิกษุทะเลาะกนัในเร่ืองธรรมวนิยั เป็นเวลานาน ||1|| 
   พระมุนี อนัชา้งตวัอยูใ่นราวป่าคุม้ครองแลว้ ในเรือนอนังดงาม | 
   พระอนิรุทธเถระ มาจากเมืองศราวสัตี ท าใหค้วามวุน่วายสงบลง ||2|| 
       
ต่อจากอุทานคาถา จะใชบ้ทร้อยแกว้ในการน าเสนอเน้ือหาหลกัเป็นส่วนใหญ่ เช่น 
 พุทฺโธ ภควานฺ โกศามฺพฺย  า วิหรติ โฆษิตาราเม | เตน ขลุ สมเยน โกศามฺพโก ภิกฺษุวฺรฺยาโฑ             
วิกฺรานฺตะ สูตฺรธโร วินยธโร มาตฺฤกาธระ | พหวศฺจาศย ภิกฺษวะ สหายกา วฺยาฑาวิกฺรานฺตาะวินยธรา        
มาตฺฤกาธราะ | ไวศาลย  า ไวศาลโก ภิกฺษุวฺรฺยาโฑวิกฺรานฺตะ สูตฺรธโร วินยธโร มาตฺฤกาธระ พหวศฺ
จาสฺย ภิกฺษวะ สหายกา วฺยาฑาวิกฺรานฺตาะสูตฺรธรา วินยธรา มาตฺฤกาธราะ | (Vagci, S. 1967: 1.259)
 พระผูมี้พระภาคพุทธเจา้ ประทบัอยูท่ี่โฆษิตาราม เมืองโกศามพี| ไดฟั้งมาวา่ สมยันั้น ภิกษุผู ้
ทรงความรู้ในพระสูตร ผูท้รงความรู้ในพระวินยั ผูท้รงความรู้ในพระอภิธรรม ประพฤติล่วงละเมิด

 
 

พระวินยั | ภิกษุผูป้ระพฤติล่วงละเมิดพระวินยั ผูท้รงความรู้พระวินยั ผูท้รงความรู้พระอภิธรรม รูป
นั้น มีพวกมาก | ภิกษุผูป้ระพฤติล่วงละเมิดพระวินยั ผูท้รงความรู้ในพระสูตร ผูท้รงความรู้ในพระ
วินยั ผูท้รงความรู้ในพระอภิธรรม เป็นผูก้วา้งขวาง อยูใ่นเมืองไวศาลี ภิกษุผูท้รงความรู้ในพระสูตร 
ผูท้รงความรู้ในพระวนิยั ผูท้รงความรู้ในอภิธรรม รูปนั้น มีพวกมาก |  

3.2 เน้ือหาท่ีขาดหายไปจากคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ 
 เน้ือหาท่ีไม่ปรากฏในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ แต่ปรากฏในฉบบัภาษา 
บาลี ไดแ้ก่ 
  1. ไม่ปรากฏเน้ือหานิทานแทรก เร่ืองทีฆาวุกุมาร โดยละเอียดเหมือนในฉบบัภาษา
บาลี มีเพียงการน านิทานคาถาจากเร่ืองดงักล่าวมาแสดงไว ้ 
  2. ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จไปพบพระภคุ ณ หมู่บา้นพาลกโลณ
การกคาม และพระสารีบุตร ถามถึง ธรรมวาทีวตัถุ 18 ประการ  

3. ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จถึงต าบลปาริเลยยกะ และไดรั้บการดูแล 
รับใชโ้ดยชา้งช่ือปาริเลยยกะ 
 3.3 เน้ือหาท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ 
  ส าหรับเน้ือหาส่วนท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ แต่ไม่
ปรากฏในฉบบัภาษาบาลี ไดแ้ก่ 
  1. คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ กล่าวถึงภิกษุรูปหน่ึงไม่ปรากฏช่ือ เป็นผูท้รง
ความรู้ในพระไตรปิฎก และมีบริวารมาก แต่ประพฤติผิดวินยั เดินทางมาจากเมืองไวศาลีและเป็นคู่
ขดัแยง้กบัภิกษุชาวเมืองโกศามพี และไม่ได้แสดงอย่างชัดเจนว่า เป็นการขดัแยง้กนัระหว่างพระ
วนิยัธร   และพระธรรมธร 
  2. ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ปรากฏเน้ือหา ตอนท่ีพระผูมี้พระภาคเจา้ไม่
อาจท าให้ภิกษุทั้ง 2 ฝ่าย ท่ีขดัแยง้กนั ให้ปฏิบติัตามค าสั่งได ้จึงเหาะข้ึนบนทอ้งฟ้า โดยไม่มีผูใ้ดเห็น 
เสด็จไปสู่เมืองศราวสัตี ประทบัอยูท่ี่เชตวนั อารามของอนาถปิณฑทะ ไม่เสด็จกลบัมาเมืองโกศามพี
เป็นเวลานานถึง 12 ปีซ่ึงหากพิจารณาจากหลกัฐานดงักล่าว พระชนมพรรษา และพุทธกิจแต่ละ
พรรษาทั้งส้ิน 45 พรรษาของพระพุทธเจา้นั้นจะตอ้งเพิ่มข้ึนตามไปดว้ย ซ่ึงเหตุการณ์ความขดัแยง้
ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี เกิดข้ึนในช่วงการบ าเพญ็พุทธกิจในพรรษาท่ี 9 และพรรษาท่ี 10 ประทบั
ท่ีป่าต าบลปาริเลยยกะ (P. A. Payutto,  2011: 18-19) ซ่ึงสถานการณ์ความขดัแยง้ยงัไม่คล่ีคลาย 
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สรุปผล 
 ผูว้ิจยัไดต้ั้งวตัถุประสงคใ์นบทความน้ีไว ้2 ประเด็น คือ 1. เพื่อศึกษาเร่ืองความขดัแยง้ของ
ภิกษุในโกศามฺพกวสัตุ คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ 2. เพื่อศึกษาวเิคราะห์เน้ือหาท่ีปรากฏในเร่ือง
ความขดัแยง้ของภิกษุในโกศามฺพกวสัตุคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ พร้อมทั้งศึกษาลกัษณะท่ี
คลา้ยคลึง ความแตกต่างกบัพระวนิยัปิฎกของนิกายเถรวาท มีผลการศึกษาดงัน้ี 
 จากการปริวรรตและแปลเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติ-           
วาทวนิยวสัตุ พบวา่ ภาษาสันสกฤตท่ีใชป้ระพนัธ์เป็นภาษาสันสกฤตแบบพุทธ คือ สันสกฤตพนัทาง 
(Hybrid Sanskrit) หรือสันสกฤตผสมกบัภาษาบาลี ภาษาปรากฤต (Mixed Sanskrit) ซ่ึงใช้ในการ
บนัทึกหลกัธรรมค าสอน และเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนา รูปแบบการประพนัธ์ เป็นแบบผสม
ระหวา่งร้อยแกว้และร้อยกรองสลบักนัไป โดยใชบ้ทร้อยกรองเป็นบทน าเขา้เร่ืองราว และใชบ้ทร้อย
แกว้ในการน าเสนอเน้ือหาหลกั 
 ส่วนการศึกษาวิเคราะห์เน้ือหาและลกัษณะท่ีคลา้ยคลึง ความแตกต่างกบัพระวินยัปิฎกของ
นิกาย  เถรวาท สามารถสรุปผลการศึกษาได ้3 ประเด็น คือ 

1. ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ต่อการรับรู้
ของสาธารณชน 
 2. ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสร
วาสติ- วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี 
 มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ท่ีปรากฏ
เน้ือหาสอดคลอ้งกบัฉบบัภาษาบาลี คือ มีมูลเหตุมาจากการท่ีภิกษุโจทยอ์าบติักนั เพราะสาเหตุการ
เหลือน ้าส าหรับช าระลา้งในหอ้งส้วมคา้งไวใ้นขนั 
 พุทธานุญาตให้สงฆ์ลงโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี คือ การไม่สนทนา ไม่พูดคุย ไม่พบปะ 
ไม่เหลียวมอง ไม่ไหว ้ไม่ให้ทานคือบิณฑบาต และการจ ากดัขอบเขตเสนาสนะ การลงโทษด้วย
วธีิการดงักล่าว เรียกวา่ นิคหกรรม คือ การลงโทษตามพระธรรมวินยั สังฆกรรมประเภทลงโทษผูท้  า
ความผดิดว้ยตชัชนียกรรม และอุกเขปนียกรรม 
 ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ และเน้ือหาจากพระไตรปิฎก
ฉบบัภาษาบาลี ท่ีแสดงให้เห็นอยา่งชดัเจนวา่ น่าจะน าเคา้โครงหลกัมาจากแหล่งเดียวกนั คือ การน า

 
 

นิทานแทรกและนิทานคาถา เร่ืองเดียวกนั คือทีฆาวุกุมาร ในฝ่ายภาษาบาลี และทีรฆิลสูตร ในฝ่าย
ภาษาสันสกฤตมาแสดงไวท้ั้ง 2 คมัภีร์ 
 3. ความแตกต่างดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวา
สติ-วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลีพบวา่ 

เน้ือหาท่ีขาดหายไปจากคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ คือ ไม่ปรากฏเน้ือหานิทานแทรก
เร่ืองทีฆาวุกุมาร โดยละเอียดเหมือนในฉบบัภาษาบาลี มีเพียงการน านิทานคาถาจากเร่ืองดงักล่าวมา
แสดงไว ้ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จไปพบพระภคุ ณ หมู่บา้นพาลกโลณการกคาม เร่ือง
พระสารีบุตรถามถึง ธรรมวาทีวตัถุ 18 ประการ ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จถึงต าบลปาริ
เลยยกะ และไดรั้บการดูแลรับใชโ้ดยชา้งปาริเลยยกะ 
 เน้ือหาท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ กล่าวถึงภิกษุผูไ้ม่ปรากฏช่ือรูป
หน่ึง เป็นผูท้รงความรู้ในพระไตรปิฎก และมีบริวารมาก แต่ประพฤติผิดวินยั เดินทางมาจากเมือง
ไวศาลี และเป็นคู่ขดัแยง้กบัภิกษุชาวเมืองโกศามพี และไม่ไดแ้สดงอยา่งชดัเจนวา่ เป็นการขดัแยง้กนั
ระหวา่งภิกษุผูท้รงความรู้ดา้นพระวนิยักบัภิกษุผูท้รงความรู้ดา้นพระธรรม 
 คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ปรากฏเน้ือหา ตอนท่ีพระผูมี้พระภาคเจา้ไม่อาจท าให้ภิกษุ
ทั้ง 2 ฝ่าย ท่ีขดัแยง้กนั ใหป้ฏิบติัตามค าสั่งได ้จึงเหาะข้ึนบนทอ้งฟ้า โดยไม่มีผูใ้ดเห็น เสด็จไปสู่เมือง 
ศราวสัตี ประทบัอยูท่ี่เชตวนั อารามของอนาถปิณฑทะ ไม่เสด็จกลบัมาเมืองโกศามพีเป็นเวลานาน
ถึง 12 ปี  
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สรุปผล 
 ผูว้ิจยัไดต้ั้งวตัถุประสงคใ์นบทความน้ีไว ้2 ประเด็น คือ 1. เพื่อศึกษาเร่ืองความขดัแยง้ของ
ภิกษุในโกศามฺพกวสัตุ คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ 2. เพื่อศึกษาวเิคราะห์เน้ือหาท่ีปรากฏในเร่ือง
ความขดัแยง้ของภิกษุในโกศามฺพกวสัตุคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ พร้อมทั้งศึกษาลกัษณะท่ี
คลา้ยคลึง ความแตกต่างกบัพระวนิยัปิฎกของนิกายเถรวาท มีผลการศึกษาดงัน้ี 
 จากการปริวรรตและแปลเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติ-           
วาทวนิยวสัตุ พบวา่ ภาษาสันสกฤตท่ีใชป้ระพนัธ์เป็นภาษาสันสกฤตแบบพุทธ คือ สันสกฤตพนัทาง 
(Hybrid Sanskrit) หรือสันสกฤตผสมกบัภาษาบาลี ภาษาปรากฤต (Mixed Sanskrit) ซ่ึงใช้ในการ
บนัทึกหลกัธรรมค าสอน และเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนา รูปแบบการประพนัธ์ เป็นแบบผสม
ระหวา่งร้อยแกว้และร้อยกรองสลบักนัไป โดยใชบ้ทร้อยกรองเป็นบทน าเขา้เร่ืองราว และใชบ้ทร้อย
แกว้ในการน าเสนอเน้ือหาหลกั 
 ส่วนการศึกษาวิเคราะห์เน้ือหาและลกัษณะท่ีคลา้ยคลึง ความแตกต่างกบัพระวินยัปิฎกของ
นิกาย  เถรวาท สามารถสรุปผลการศึกษาได ้3 ประเด็น คือ 

1. ความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ต่อการรับรู้
ของสาธารณชน 
 2. ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพี ในคมัภีร์มูลสร
วาสติ- วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลี 
 มูลเหตุความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ท่ีปรากฏ
เน้ือหาสอดคลอ้งกบัฉบบัภาษาบาลี คือ มีมูลเหตุมาจากการท่ีภิกษุโจทยอ์าบติักนั เพราะสาเหตุการ
เหลือน ้าส าหรับช าระลา้งในหอ้งส้วมคา้งไวใ้นขนั 
 พุทธานุญาตให้สงฆ์ลงโทษภิกษุชาวเมืองโกศามพี คือ การไม่สนทนา ไม่พูดคุย ไม่พบปะ 
ไม่เหลียวมอง ไม่ไหว ้ไม่ให้ทานคือบิณฑบาต และการจ ากดัขอบเขตเสนาสนะ การลงโทษด้วย
วธีิการดงักล่าว เรียกวา่ นิคหกรรม คือ การลงโทษตามพระธรรมวินยั สังฆกรรมประเภทลงโทษผูท้  า
ความผดิดว้ยตชัชนียกรรม และอุกเขปนียกรรม 
 ความสอดคลอ้งดา้นเน้ือหาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ และเน้ือหาจากพระไตรปิฎก
ฉบบัภาษาบาลี ท่ีแสดงให้เห็นอยา่งชดัเจนวา่ น่าจะน าเคา้โครงหลกัมาจากแหล่งเดียวกนั คือ การน า

 
 

นิทานแทรกและนิทานคาถา เร่ืองเดียวกนั คือทีฆาวุกุมาร ในฝ่ายภาษาบาลี และทีรฆิลสูตร ในฝ่าย
ภาษาสันสกฤตมาแสดงไวท้ั้ง 2 คมัภีร์ 
 3. ความแตกต่างดา้นเน้ือหาเร่ืองความขดัแยง้ของภิกษุชาวเมืองโกศามพีในคมัภีร์มูลสรวา
สติ-วาทวนิยวสัตุกบัฉบบัภาษาบาลีพบวา่ 

เน้ือหาท่ีขาดหายไปจากคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ คือ ไม่ปรากฏเน้ือหานิทานแทรก
เร่ืองทีฆาวุกุมาร โดยละเอียดเหมือนในฉบบัภาษาบาลี มีเพียงการน านิทานคาถาจากเร่ืองดงักล่าวมา
แสดงไว ้ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จไปพบพระภคุ ณ หมู่บา้นพาลกโลณการกคาม เร่ือง
พระสารีบุตรถามถึง ธรรมวาทีวตัถุ 18 ประการ ไม่ปรากฏเหตุการณ์ท่ีพระพุทธเจา้เสด็จถึงต าบลปาริ
เลยยกะ และไดรั้บการดูแลรับใชโ้ดยชา้งปาริเลยยกะ 
 เน้ือหาท่ีแต่งเพิ่มเติมเขา้มาในคมัภีร์มูลสรวาสติวาทวนิยวสัตุ กล่าวถึงภิกษุผูไ้ม่ปรากฏช่ือรูป
หน่ึง เป็นผูท้รงความรู้ในพระไตรปิฎก และมีบริวารมาก แต่ประพฤติผิดวินยั เดินทางมาจากเมือง
ไวศาลี และเป็นคู่ขดัแยง้กบัภิกษุชาวเมืองโกศามพี และไม่ไดแ้สดงอยา่งชดัเจนวา่ เป็นการขดัแยง้กนั
ระหวา่งภิกษุผูท้รงความรู้ดา้นพระวนิยักบัภิกษุผูท้รงความรู้ดา้นพระธรรม 
 คมัภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวสัตุ ปรากฏเน้ือหา ตอนท่ีพระผูมี้พระภาคเจา้ไม่อาจท าให้ภิกษุ
ทั้ง 2 ฝ่าย ท่ีขดัแยง้กนั ใหป้ฏิบติัตามค าสั่งได ้จึงเหาะข้ึนบนทอ้งฟ้า โดยไม่มีผูใ้ดเห็น เสด็จไปสู่เมือง 
ศราวสัตี ประทบัอยูท่ี่เชตวนั อารามของอนาถปิณฑทะ ไม่เสด็จกลบัมาเมืองโกศามพีเป็นเวลานาน
ถึง 12 ปี  
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กระบวนการพึง่พาตนเองในการด าเนินชีวติของผู้สูงอายุตามหลกัพทุธจิตวทิยา 
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บทคัดย่อ 
 กระบวนการพึ่ งพาตนเองในการด าเนินชีวิตของผูสู้งอายุตามหลักพุทธจิตวิทยา มี
วตัถุประสงค ์1)  เพื่อศึกษาสภาพลกัษณะปัจจยัการพึ่งพาตนเองในการด าเนินชีวติของผูสู้งอาย ุ 
2) เพื่อศึกษาหลกัธรรมและทฤษฎีจิตวทิยาส าหรับการพึ่งพาตนเองในการด าเนินชีวิตของผูสู้งอาย ุ3. 
เพื่อน าเสนอกระบวนการพึ่งพาตนเองในการด าเนินชีวิตของผูสู้งอายุตามหลกัพุทธจิตวิทยา ใชก้าร
วิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ดว้ยวิธีการเก็บขอ้มูลจากเอกสารและการสัมภาษณ์เชิงลึก 
(In-depth interview) กบัผูใ้ห้ขอ้มูลส าคญั (Key informants) และการสนทนากลุ่ม (Focus group) ซ่ึง
เป็นผูสู้งอายุ อายุ 60-75 ปี ท่ีพึ่ งพาตนเองได ้เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั คือ ขอ้แนวค าถาม รวมทั้ง 
ผูท้รงคุณวุฒิ และผูเ้ช่ียวชาญด้านผูสู้งอายุ วิชาการ จิตวิทยา พุทธศาสนาและน าข้อมูลท่ีได้มา
สังเคราะห์โดยใชว้ธีิการวเิคราะห์สรุปแบบอุปนยัแลว้เขียนพรรณนา กระบวนการพึ่ งพาตนเองใน
การด าเนินชีวิตตามหลกัพุทธจิตวิทยา ประกอบดว้ย 2 กระบวนการยอ่ย คือ 1) กระบวนการพฒันา 
สร้างเสริมทศันคติเชิงบวกต่อชีวิต   ดว้ยวธีิ ติดตามข่าวสารโลกสมยัใหม่ นโยบายในอนาคต ผลิตผล
ทางนวตักรรมใหม่ๆ  ใฝ่เรียนรู้อยา่งต่อเน่ืองตลอดชีวิต  และการสร้างเสริมคุณลกัษณะของอิทธิบาท
4 ด้วยวิธีการฝึกสมาธิภาวนา อย่างสม ่าเสมอ  และการท ากิจกรรมต่างๆ อย่างตั้งใจ ให้ได้ผลงาน
ออกมาอย่างดี มีคุณค่าและประโยชน์ต่อตนเองและผูอ่ื้น  เป็นความภาคภูมิใจและเกิดปีติ  2) 
กระบวนการปรับปรุงแกไ้ขปัญหา ท่ีเกิดข้ึนในตนของผูสู้งอายุ โดยการฝึกการเรียนรู้ตนเองดว้ยการ
ฝึกสมาธิ ให้เกิดสติและปัญญา เม่ือพบปัญหาท่ีปรากฏ ให้แสวงหาสาเหตุ แนวทางแก้ไข และ
ด าเนินการแกไ้ข ดว้ยตนเองใหห้มดส้ินไป 

มห
าว

ิทย
าล

ัยร
าช

ภัฏ
บุร

ีรัม
ย์

Bu
rir

am
 Ra

jab
ha

t U
niv

ers
ity




